
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

E rAmuni nammitinO-vakuLAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘E rAmuni nammitinO’ – rAga vakuLAbharaNaM (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja does nindA stuti of SrI rAma. 
 
P E rAmuni nammitinO  
 nEn(E) pUla pUja jEsitinO 
 
A vAramu nija dAsa varulaku ripulaina 
 vAri 1madam(a)NacE SrI rAmuDu kAdO (E) 
 
C1 EkAntamuna sIta sOk(O)rci jO-goTTa 
 kAk(A)suruDu cEyu cIkAku sairincukOka  
 2madini daya lEka bANamu vEsi  
 3Ek(A)kshuni jEsina sAkEta pati kAdO (E) 
 
C2 dAra putrula vadda cEran(I)ka ravi  
 kumAruni velapaTa pAra-dOli 4giri 
 jEra jEsin(a)TTi tArA nAyakuni 
 samhAramu jEsina SrI rAmuDu kAdO (E) 
 
C3 rOshamun(A)Du dur-bhAshalanu vini  
 vibhIshaNuD(A) vELa ghOshinci SaraN(a)na 
 dOsha rAvaNu mada SOshakuDaina 5nir- 
 dOsha tyAgarAja pOshakuDu kAdO (E) 
 
Gist  
 Who could be that rAma whom I trusted?  
 With what flowers would I have worshipped? 
 
 Isn’t that SrI rAma who quells the arrogance of those who are always 
enemies of His eminent true devotees?   
 
 Isn’t that King of ayOdhyA who -   
 while sItA, in privacy, enduring the injury caused by kAkAsura, sang 
lullaby (to put to sleep rAma lying in her lap),  



 not tolerating the harassment caused by the demon,  
 heartlessly, rendered him one-eyed, by discharging brahmAstra?  
 
 Isn’t that SrI rAma who slayed tArA’s husband, vAli who -   
 by banishing sugrIva,  
 made him reach the mountains, 
 without allowing his wife and children to join him?  
 
 Isn’t that Faultless Nourisher of this tyAgarAja who - 
 when vibhIshaNa, hearing the abusive words spoken angrily by his elder 
brother, sought refuge, declaring loudly, 
 dried up the arrogance of sinful rAvaNa? 
 
 Who could be that rAma whom I trusted?  
 With what flowers would I have worshipped? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Who could be (E) that rAma (rAmuni) whom I trusted (nammitinO)? 
With what (E) flowers (pUla) would I (nEnu) (nEnE) have worshipped (pUja 
jEsitinO)? 
 
A Isn’t (kAdO) that SrI rAma (rAmuDu) who quells (aNacE) the arrogance 
(madamu) (madamaNacE) of those (vAri) who are always (vAramu) enemies 
(ripulaina) of His eminent (varulaku) true (nija) devotees (dAsa) (literally 
servant)?   
 Who could be that rAma whom I trusted? With what flowers would I 
have worshipped? 
 
C1 Isn’t that (kAdO) King (pati) of ayOdhyA (sAkEta) who,  
 while sItA (sIta), in privacy (EkAntamuna), enduring (Orci) the injury 
(sOku) (sOkOrci) (caused by kAkAsura) sang lullaby (jO-goTTa) (to put to sleep 
rAma lying on her lap),  
 not tolerating (sairincukOka) the harassment (cIkAku) caused (cEyu) by 
the crow (kAka) demon (asuruDu) (kAkAsuruDu),  
 heartlessly (madini daya lEka) (literally without pity in the mind), 
 rendered (jEsina) him (the demon) one-eyed (Eka-akshuni) (EkAkshuni) 
by discharging (vEsi) brahmAstra (bANamu)?  
 Who could be that rAma whom I trusted? With what flowers would I 
have worshipped? 
 
C2 Isn’t that (kAdO) SrI rAma (rAmuDu) who slayed (samhAramu jEsina) 
that (aTTi) (literally such) tArA’s husband (nAyakuni) - vAli, who,  
 by banishing (velapaTa pAra-dOli) (literally driving away outside)  
sugrIva – the son (kumAruni) of Sun (ravi)  
 made (jEsina) (jEsinaTTi) him reach  (jEra) the mountains (giri), 
 without allowing (Ika) his wife (dAra) and children (putrula) to join 
(vadda cEranu) (cEranIka) him?  
 Who could be that rAma whom I trusted? With what flowers would I 
have worshipped? 
  
C3 Isn’t that (kAdO) Faultless (nirdOsha) Nourisher (pOshakuDu) of this 
tyAgarAja who - 
 when (A vELa) (literally that time) vibhIshaNa (vibhIshuNuDu) 
(vibhIshaNuDA), hearing (vini) the abusive words (dur-bhAshalanu) spoken 
(ADu) angrily (rOshamuna) (rOshamunADu) (by his brother), sought (ana) 
refuge (SaraNu) (SaraNana) declaring loudly (ghOshinci), 



 dried up (SOshakuDaina) the arrogance (mada) of sinful (dOsha) rAvaNa 
(rAvaNu)? 
 Who could be that rAma whom I trusted? With what flowers would I 
have worshipped? 
 
Notes – 
Variations -  
 1 – madamaNacE – madamaNacu.  
 
 3 – EkAkshuni jEsina – EkAkshuni jEyu. In view of similar words 
‘samhAramu jEsina’ in caraNa 2, ‘EkAkshuNi jEsina’ has been adolpted.  
 
References -  
 2 – madini daya lEka – heartlessly. In the kRti ‘pAhi ramA ramaNa’ – 
rAga varALi, SrI tyAgarAja makes a similar indirect statement - ciluka kUna 
brahmAstramunaku tagunA? Would a parrot chick deserve brahmAstra? In this 
kRti, he compares Mother sItA’s patience in singing lullaby enduring the pain of 
the injury caused by kAkAsura, against rAma discharging brahmAstra 
heartlessly. For the episode, please refer to -  
http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm
 
 4 – giri – RshyamUka mountain where sugrIva retired. Please refer to –  
http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga10/kishkindha_10_frame.ht
m
 
Comments -  
 5 – nirdOsha – this epithet may apply to the Lord or to tyAgarAja. 
   

 Devanagari 

{É. B ®úÉ¨ÉÖÊxÉ xÉÎ¨¨ÉÊiÉxÉÉä  
   xÉä(xÉä) {ÉÚ™ô {ÉÚVÉ VÉäÊºÉÊiÉxÉÉä  
+. ´ÉÉ®ú¨ÉÖ ÊxÉVÉ nùÉºÉ ´É¯û™ôEÖò Ê®ú{ÉÖ™èôxÉ  
   ´ÉÉÊ®ú ¨Énù(¨É)hÉSÉä ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖbÖ÷ EòÉnùÉä (B) 
SÉ1. BEòÉxiÉ¨ÉÖxÉ ºÉÒiÉ ºÉÉä(EòÉä)ÌSÉ VÉÉä-MÉÉä^õ  
    EòÉ(EòÉ)ºÉÖ¯ûbÖ÷ SÉäªÉÖ SÉÒEòÉEÖò ºÉèÊ®úˆÉÖEòÉäEò  
    ¨ÉÊnùÊxÉ nùªÉ ™äôEò ¤ÉÉhÉ¨ÉÖ ´ÉäÊºÉ  
    B(EòÉ)IÉÖÊxÉ VÉäÊºÉxÉ ºÉÉEäòiÉ {ÉÊiÉ EòÉnùÉä (B) 
SÉ2. nùÉ®ú {ÉÖjÉÖ™ô ´Éqù SÉä®ú(xÉÒ)Eò ®úÊ´É  
    EÖò¨ÉÉ¯ûÊxÉ ´Éä™ô{É]õ {ÉÉ®ú-nùÉäÊ™ô ÊMÉÊ®ú  
    VÉä®ú VÉäÊºÉ(xÉ)Ê^õ iÉÉ®úÉ xÉÉªÉEÖòÊxÉ  
    ºÉÆ½þÉ®ú¨ÉÖ VÉäÊºÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖbÖ÷ EòÉnùÉä (B) 
SÉ3. ®úÉä¹É¨ÉÖ(xÉÉ)bÖ÷ nÖù¦ÉÉÇ¹É™ôxÉÖ Ê´ÉÊxÉ  

http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm
http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga10/kishkindha_10_frame.htm
http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga10/kishkindha_10_frame.htm


    Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖ(b÷É) ´Éä³ý PÉÉäÊ¹ÉÊˆÉ ¶É®ú(hÉ)xÉ 
    nùÉä¹É ®úÉ´ÉhÉÖ ¨Énù ¶ÉÉä¹ÉEÖòbè÷xÉ  
    ÊxÉnùÉæ¹É iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÉä¹ÉEÖòbÖ÷ EòÉnùÉä (B) 

 English with Special Characters 

pa. ® r¡muni nammitin°  
   n®(n®) p£la p£ja j®sitin°  
a. v¡ramu nija d¡sa varulaku ripulaina  
   v¡ri mada(ma)¸ac® ¿r¢ r¡mu·u k¡d° (®) 
ca1. ®k¡ntamuna s¢ta s°(k°)rci j°-go¶¶a  
    k¡(k¡)suru·u c®yu c¢k¡ku sairiμcuk°ka  
    madini daya l®ka b¡¸amu v®si  
    ®(k¡)kÀuni j®sina s¡k®ta pati k¡d° (®) 
ca2. d¡ra putrula vadda c®ra(n¢)ka ravi  
    kum¡runi velapa¶a p¡ra-d°li giri  
    j®ra j®si(na)¶¶i t¡r¡ n¡yakuni  
    saÆh¡ramu j®sina ¿r¢ r¡mu·u k¡d° (®) 
ca3. r°Àamu(n¡)·u durbh¡Àalanu vini  
    vibh¢Àa¸u(·¡) v®½a gh°Àiμci ¿ara(¸a)na 
    d°Àa r¡va¸u mada ¿°Àaku·aina  
    nird°Àa ty¡gar¡ja p°Àaku·u k¡d° (®) 

 Telugu 
xms. G LSª«sVV¬s ©«s−sVø¼½©¯[  

   ®©s[(®©s[) xmspÌÁ xmspÇÁ ÛÇÁ[zqs¼½©¯[  

@. ªyLRiª«sVV ¬sÇÁ μyxqs ª«sLRiVÌÁNRPV Ljixmso\ÛÍÁ©«s  

   ªyLji ª«sVμR¶(ª«sV)ßáÂ¿Á[ $ LSª«sVV²R¶V NSμ][ (G) 

¿RÁ1. GNS©«sòª«sVV©«s {qs»R½ r¡(N][)Ljiè ÇÜ[cg]ÈíÁ  

    NS(NS)xqsVLRiV²R¶V Â¿Á[¸R¶VV ÀdÁNSNRPV \|qsLjiÄÁVèN][NRP  

    ª«sVμj¶¬s μR¶¸R¶V ÛÍÁ[NRP ËØßáª«sVV ®ªs[zqs  

    G(NS)ORPV¬s ÛÇÁ[zqs©«s ryZNP[»R½ xms¼½ NSμ][ (G) 



¿RÁ2. μyLRi xmsoú»R½VÌÁ ª«sμôR¶ Â¿Á[LRi(¬ds)NRP LRi−s  

    NRPVª«sWLRiV¬s ®ªsÌÁxmsÈÁ FyLRicμ][ÖÁ gjiLji  

    ÛÇÁ[LRi ÛÇÁ[zqs(©«s)ÉíÓÁ »yLS ©y¸R¶VNRPV¬s  

    xqsLi¥¦¦¦LRiª«sVV ÛÇÁ[zqs©«s $ LSª«sVV²R¶V NSμ][ (G) 

¿RÁ3. L][xtsQª«sVV(©y)²R¶V μR¶VLS÷éxtsQÌÁ©«sV −s¬s  

    −sÕ³dÁxtsQßáV(²y) ®ªs[ÎÏÁ |mnsWztsQÄÓÁè aRPLRi(ßá)©«s 

    μ][xtsQ LSª«sßáV ª«sVμR¶ a][xtsQNRPV\®²¶©«s  

    ¬sLô][xtsQ »yùgRiLSÇÁ F¡xtsQNRPV²R¶V NSμ][ (G) 

 Tamil 
T. H WôØ² Smª§ú]ô  
   úS(ú]) éX é_ ú_³§ú]ô 
A. YôWØ ¨_ Rô3^ YÚXÏ ¬×(ûX)]   
    Yô¬ UR3(U)QúN c WôØÓ3 LôúRô3 (H) 
N1. HLôkRØ] ÊR ú^ô(úLô)o£ ú_ôþùLô3hP 
   Lô(Lô)^÷ÚÓ3 úNÙ ºLôÏ û^¬gÑúLôL  
   U§3² R3V úXL Tô3QØ úY³  
   H(Lô)b÷² ú_³] ^ôúLR T§ LôúRô3 (H) 
N2. Rô3W ×jÚX Yj3R3 úNW(É)L W®  
   ÏUôÚ² ùYXTP TôWþúRô3− ¡3¬ 
   ú_W ú_³(])h¥ RôWô SôVÏ²  
   ^maôWØ ú_³] c WôØÓ3 LôúRô3 (H) 
N3. úWô`Ø(]ô)Ó Õ3oþTô4`Xà ®²  
   ®À4`Ô(Pô3) úY[ úLô4μg£ ^W(Q)] 
   úRô3` WôYÔ UR3 ú^ô`ÏûP3] ¨oþ 
   úRô3` jVôL3Wô_ úTô`ÏÓ3 LôúRô3 (H) 

 
GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô?  
Sôù]kR UXoL°]ôp Y¯ThúPú]ô? 

 
Gußm £\kR EiûUj ùRôiP¬u TûLYo 
ùNÚd¡û]VPdÏm CWôU]pXúYô?  
 GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô?  
 Sôù]kR UXoL°]ôp Y¯ThúPú]ô? 

 
1. R²ûU«p, ºûR, LôVm ùTôßjÕj RôXôhP,  
  LôLôÑWu ùNnÙm ùRôpûXl ùTôßjÕdùLôs[ôÕ, 
  Es[j§p LÚûQ«u±, Aj§Wm GnÕ, 
  Jo LiQ]ôLf ùNnR NôúLR Uu]]pXúYô?  
 GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô?  
 Sôù]kR UXoL°]ôp Y¯ThúPú]ô? 

 



2. Uû]® UdLû[ AiPùYôhP ®PôÕ, T¬§  
   ûUkRû] ùY°úV ®Wh¥V¥jÕ, UûX«û] 
   AûPVfùNnRY]ô¡V, RôWô SôVLû]  
   YûRjR CWôU]pXúYô? 
 GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô?  
 Sôù]kR UXoL°]ôp Y¯ThúPú]ô? 

 
3.  £]jÕPu áßm HfÑf ùNôtLû[d úLhÓ,    
   ®ÀPQu AqúYû[ Tû\Nôt±f NWùQ], 
   Ït\Yô° CWôY¦u ùNÚd¡û] Yt\fùNnR, 
   Ït\Ut\, §VôLWôNû]l úTÔúYô]pXúYô? 
 GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô?  
 Sôù]kR UXoL°]ôp Y¯ThúPú]ô? 

 
LôVm ùTôßjÕ þ LôLôÑWu ºûR«u R]eLû[d ùLôj§d LôVlTÓj§]ôu. 
RôXôhP þ R]Õ U¥«p E\eÏm LQYàdÏ 
LôLôÑWu þ LôdûL Y¥®p AWdLu 
Aj§Wm þ ©WUôj§Wm. 
Ko LiQ]ôL þ CWiÓ LiL°ùXôuû\l T±jÕ  
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 
UûX þ ÚxVêLm G]lTÓm UûX 
RôWô þ Yô−«u Uû]® þ RôWô SôVLu þ Yô− 
£]jÕPu áßm HfÑf ùNôtLs þ CWôYQu ®ÀPQû] úSôd¡d á\VûY. 
Ït\Ut\ þ CÕ CWôUû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. H ÁÛÈÚßß¬ «ÚÉß½~«æàÞ  
   «æÞ(«æÞ) ®ÚãÄ ®Úãd eæÞÒ~«æàÞ  
@. ÈÛÁÚÈÚßß ¬d ¥ÛÑÚ ÈÚÁÚßÄOÚß Â®Úâ´Åæç«Ú  
   ÈÛÂ ÈÚß¥Ú(ÈÚß)y^æÞ * ÁÛÈÚßßsÚß OÛ¥æàÞ (H) 
^Ú1. HOÛ«Ú¡ÈÚßß«Ú ÒÞ}Ú ÑæàÞ(OæàÞ)Â` eæàÞ-Væàlo  
    OÛ(OÛ)ÑÚßÁÚßsÚß ^æÞ¾Úßß _ÞOÛOÚß ÑæçÂjß`OæàÞOÚ  
    ÈÚß¦¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞOÚ ·ÛyÈÚßß ÈæÞÒ  
    H(OÛ)OÚßÐ¬ eæÞÒ«Ú ÑÛOæÞ}Ú ®Ú~ OÛ¥æàÞ (H) 
^Ú2. ¥ÛÁÚ ®Úâ´}ÚßÃÄ ÈÚ¥Ú§ ^æÞÁÚ(¬Þ)OÚ ÁÚÉ  
    OÚßÈÚáÛÁÚß¬ ÈæÄ®Úl ®ÛÁÚ-¥æàÞÆ WÂ  
    eæÞÁÚ eæÞÒ(«Ú)no }ÛÁÛ «Û¾ÚßOÚß¬  



    ÑÚMÔÛÁÚÈÚßß eæÞÒ«Ú * ÁÛÈÚßßsÚß OÛ¥æàÞ (H) 
^Ú3. ÁæàÞÎÚÈÚßß(«Û)sÚß ¥ÚßÁÛ¼ÎÚÄ«Úß É¬  
    É»ÞÎÚyß(sÛ) ÈæÞ×Ú YæàÞÏjÝ` ËÚÁÚ(y)«Ú 
    ¥æàÞÎÚ ÁÛÈÚyß ÈÚß¥Ú ËæàÞÎÚOÚßsæç«Ú  
    ¬Áæà§ÞÎÚ }ÛÀVÚÁÛd ®æãÞÎÚOÚßsÚß OÛ¥æàÞ (H) 

 Malayalam 
]. G cmap\n \½nXnt\m  
   t\(t\) ]qe ]qP tPknXnt\m  
A. hmcap \nP Zmk hcpeIp cn]psse\  
   hmcn aZ(a)WtN {io cmapUp ImtZm (G) 
N1. GIm´ap\ koX tkm(tIm)cvNn tPmþsKm«  
    Im(Im)kpcpUp tNbp NoImIp sskcn©ptImI  
    aZn\n Zb teI _mWap thkn  
    G(Im)£p\n tPkn\ kmtIX ]Xn ImtZm (G) 
N2. Zmc ]p{Xpe h± tNc(\o)I chn  
    Ipamcp\n she]S ]mcþtZmen Kncn  
    tPc tPkn(\)«n Xmcm \mbIp\n  
    kwlmcap tPkn\ {io cmapUp ImtZm (G) 
N3. tcmjap(\m)Up Zpcv`mje\p hn\n  
    hn`ojWp(Um) thf tLmjn©n ic(W)\ 
    tZmj cmhWp aZ timjIpssU\  
    \ncvtZmj XymKcmP t]mjIpUp ImtZm (G) 

 Assamese 

Y. A »ç]Ç×X X×¶ö‚×TöãXç  
   åX(åX) YÉ_ YÉL åL×a×TöãXç  
%. ¾ç»]Ç ×XL Vça ¾»Ó_EÇõ ×»YÇê_X  
   ¾ç×» ]V(])Sä$Jô `ÒÝ »ç]ÇQÇö EõçãVç (A) 
$Jô1. AEõçÜ™ö]ÇX aÝTö åaç(åEõç)×$JôÛ åLç-åGçvô  
    Eõç(Eõç)aÇ»ÓQÇö æ$JôÌ^Ç $JôÝEõçEÇõ éa×»‡ÇûãEõçEõ  
    ]×V×X VÌ^ å_Eõ [ýçS]Ç å¾×a  
    A(Eõç)lÇù×X åL×aX açãEõTö Y×Tö EõçãVç (A) 
$Jô2. Vç» YÇyÓ_ ¾  æ$Jô»(XÝ)Eõ »×¾  



    EÇõ]ç»Ó×X å¾_YOô Yç»-åVç×_ ×G×»  
    åL» åL×a(X)×vô Töç»ç XçÌ^EÇõ×X  
    aec÷ç»]Ç åL×aX `ÒÝ »ç]ÇQÇö EõçãVç (A) 
$Jô3. å»çb]Ç(Xç)QÇö VÇ\öÛçb_XÇ ×¾×X  
    ×¾\öÝbSÇ(Qöç) å¾_ åHç×b×‡û `»(S)X 
    åVçb »ç¾SÇ ]V å`çbEÇõêQöX  
    ×XãVÛçb ±Ì^çG»çL åYçbEÇõQÇö EõçãVç (A) 

 Bengali 

Y. A Ì[ýç]Ç×X X×¶ö‚×TöãXç  
   åX(åX) YÉ_ YÉL åL×a×TöãXç  
%. [ýçÌ[ý]Ç ×XL Vça [ýÌ[ýÓ_EÇõ ×Ì[ýYÇê_X  
   [ýç×Ì[ý ]V(])Sä»Jô `ÒÝ Ì[ýç]ÇQÇö EõçãVç (A) 
»Jô1. AEõçÜ™ö]ÇX aÝTö åaç(åEõç)×»JôÛ åLç-åGçvô  
    Eõç(Eõç)aÇÌ[ýÓQÇö æ»JôÌ^Ç »JôÝEõçEÇõ éa×Ì[ý‡ÇûãEõçEõ  
    ]×V×X VÌ^ å_Eõ [ýçS]Ç å[ý×a  
    A(Eõç)lÇù×X åL×aX açãEõTö Y×Tö EõçãVç (A) 
»Jô2. VçÌ[ý YÇyÓ_ [ý  æ»JôÌ[ý(XÝ)Eõ Ì[ý×[ý  
    EÇõ]çÌ[ýÓ×X å[ý_YOô YçÌ[ý-åVç×_ ×G×Ì[ý  
    åLÌ[ý åL×a(X)×vô TöçÌ[ýç XçÌ^EÇõ×X  
    aec÷çÌ[ý]Ç åL×aX `ÒÝ Ì[ýç]ÇQÇö EõçãVç (A) 
»Jô3. åÌ[ýçb]Ç(Xç)QÇö VÇ\öÛçb_XÇ ×[ý×X  
    ×[ý\öÝbSÇ(Qöç) å[ý_ åHç×b×‡û `Ì[ý(S)X 
    åVçb Ì[ýç[ýSÇ ]V å`çbEÇõêQöX  
    ×XãVÛçb ±Ì^çGÌ[ýçL åYçbEÇõQÇö EõçãVç (A) 



 Gujarati 
~É. +à −÷É©ÉÖÊ{É {ÉÎ©©ÉÊlÉ{ÉÉà  
   {Éà({Éà) ~ÉÚ±É ~ÉÚWð WðàÊ»ÉÊlÉ{ÉÉà  
+. ´ÉÉ−÷©ÉÖ Ê{ÉWð qöÉ»É ´É®ø±ÉHÖí Ê−÷~ÉÖ±Éä{É  
   ´ÉÉÊ−÷ ©Éqö(©É)iÉSÉà ¸ÉÒ −÷É©ÉÖeÖô HíÉqöÉà (+à) 
SÉ1. +àHíÉ{lÉ©ÉÖ{É »ÉÒlÉ »ÉÉà(HíÉà)ÌSÉ Xà-NÉÉè`Ãò`ò  
    HíÉ(HíÉ)»ÉÖ®øeÖô SÉà«ÉÖ SÉÒHíÉHÖí »ÉäÊ−÷_SÉÖHíÉàHí  
    ©ÉÊqöÊ{É qö«É ±ÉàHí ¥ÉÉiÉ©ÉÖ ´ÉàÊ»É  
    +à(HíÉ)KÉÖÊ{É WðàÊ»É{É »ÉÉHàílÉ ~ÉÊlÉ HíÉqöÉà (+à) 
SÉ2. qöÉ−÷ ~ÉÖmÉÖ±É ´Étö SÉà−÷({ÉÒ)Hí −÷Ê´É  
    HÖí©ÉÉ®øÊ{É ´Éè±É~É`ò ~ÉÉ−÷-qöÉàÊ±É ÊNÉÊ−÷  
    Wðà−÷ WðàÊ»É({É)Î`Ãò`ò lÉÉ−÷É {ÉÉ«ÉHÖíÊ{É  
    »ÉÅ¾úÉ−÷©ÉÖ WðàÊ»É{É ¸ÉÒ −÷É©ÉÖeÖô HíÉqöÉà (+à) 
SÉ3. −÷ÉàºÉ©ÉÖ({ÉÉ)eÖô qÖö§ÉÉÇºÉ±É{ÉÖ Ê´ÉÊ{É  
    Ê´É§ÉÒºÉj(eôÉ) ´Éà³ PÉÉàÊºÉÎ_SÉ ¶É−÷(iÉ){É 
    qöÉàºÉ −÷É´Éj ©Éqö ¶ÉÉàºÉHÖíeäô{É  
    Ê{ÉqöÉâºÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÉàºÉHÖíeÖô HíÉqöÉà (+à) 

 Oriya 

`. H eþÐcÊ_Þ _®Þ¤[ÞÒ_Ð  
   Ò_(Ò_) `Ëmþ `ËS ÒSjÞ[ÞÒ_Ð  
@. gÐeþcÊ _ÞS ]Ðj geÊþmþLÊ eÞþ`ÊÒmßþ_  
   gÐeÞþ c](c)ZÒQ hõÑ eþÐcÊXÊ LÐÒ]Ð (H) 
Q1. HLÐ«ÆcÊ_ jÑ[ ÒjÐ(ÒLÐ)QÙ ÒSÐ-ÒNÐp  
    LÐ(LÐ)jÊeÊþXÊ ÒQ¯ÊÆ QÑLÐLÊ ÒjßeÞþqÊÒLÐL  
    c]Þ_Þ ]¯Æ ÒmþL aÐZcÊ ÒgjÞ  
    H(LÐ)lÊ_Þ ÒSjÞ_ jÐÒL[ `[Þ LÐÒ]Ð (H) 
Q2. ]Ðeþ `Ê[öãmþ g~ ÒQeþ(_Ñ)L eþgÞ  
    LÊcÐeÊþ_Þ Ògmþ`V `Ðeþ-Ò]ÐmÞþ NÞeÞþ  
    ÒSeþ ÒSjÞ(_)pÞ [ÐeþÐ _Ð¯ÆLÊ_Þ  



    jÕkþÐeþcÊ ÒSjÞ_ hõÑ eþÐcÊXÊ LÐÒ]Ð (H) 
Q3. ÒeþÐicÊ(_Ð)XÊ ]ÊbàþÐimþ_Ê gÞ_Þ  
    gÞbþÑiZÊ(XÐ) Ògf ÒOÐiÞqÞ heþ(Z)_ 
    Ò]Ði eþÐgZÊ c] ÒhÐiLÊÒXß_  
    _ÞÒ]àÐi [ÔÐNeþÐS Ò`ÐiLÊXÊ LÐÒ]Ð (H) 

 Punjabi 

a. B~ jsgxu` `±uguY`©  
   `¡(`¡) ayk ayO O~unuY`©  
A. msjgx u`O ]sn mjxkEx ujaxk¤`  
   msuj g](g)XM~ o®v jsgxUx Es]¨ (B~) 
M1. B~Es`Ygx` nvY n¨(E¨)ujM O¨-I¨°S  
    Es(Es)nxjxUx M~hx MvEsEx n¤ujRMxE¨E  
    gu]u` ]h k~E dsXgx m~un  
    B~(Es)Eoxu` O~un` nsE~Y auY Es]¨ (B~) 
M2. ]sj axZzk m°] M~j(`v)E jum  
    Exgsjxu` m~kaS asj-]¨uk uIuj  
    O~j O~un(`)uSS Ysjs `shExu`  
    n|psjgx O~un` o®v jsgxUx Es]¨ (B~) 
M3. j¨ogx(`s)Ux ]xjesok`x umu`  
    umevoXx(Us) m~k K¨uouRM oj(X)` 
    ]¨o jsmXx g] o¨oExU¤`  
    u`j]¨o YisIjsO a¨oExUx Es]¨ (B~) 
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